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êáõÛÝ Ñá¹í³ÍÝ ³Ý¹ñ³¹³éÝáõÙ ¿ ûï³ñ É»½íÇ ¹³ë³í³Ý¹Ù³Ý Ñ³Õáñ¹³Ïó³-

Ï³Ý Ùáï»óÙ³Ý µ³Õ³¹ñÇãÝ»ñÇó Ù»ÏÇ` é³½Ù³í³ñ³Ï³Ý Çñ³½»ÏáõÃÛ³Ý Ï³ñ¨á-
ñáõÃÛ³ÝÁ: è³½Ù³í³ñ³Ï³Ý Çñ³½»ÏáõÃÛáõÝÝ áõÝÏÝ¹ñÇÝ ï»Õ»ÏáõÃÛáõÝÝ»ñ Ñ³Õáñ-
¹»Éáõ ¨ Ýñ³ÝÇó ëï³ó³Í ï»Õ»Ï³ïíáõÃÛáõÝÁ ×Çßï Ù»ÏÝ³µ³Ý»Éáõ, ÇÝãå»ë Ý³¨ 
Ñ³Õáñ¹³ÏóáõÃÛ³Ý ÁÝÃ³óùáõÙ Í³·³Í É»½í³Ï³Ý ËÝ¹ÇñÝ»ñÁ ÉáõÍ»Éáõ Ï³ñáÕáõÃÛáõÝÝ 
¿: Ðá¹í³ÍÁ ùÝÝáõÃÛ³Ý ¿ ³éÝáõÙ é³½Ù³í³ñ³Ï³Ý Çñ³½»ÏáõÃÛ³Ý ÑÇÙÝ³Ï³Ý Ñ³Û»-
ó³Ï³ñ·»ñÁ, ÇÝãå»ë Ý³¨ ß»ßïáõÙ áõëáõÙÝ³Ï³Ý Íñ³·ñ»ñáõÙ ¹ñ³Ýù Ý»ñ³é»Éáõ ¨ 
ûï³ñ É»½íÇ ¹³ëÁÝÃ³óáõÙ áõëáõÙÝ³ëÇñ»Éáõ ³ÝÑñ³Å»ßïáõÃÛáõÝÁ: 

 
ÐÇÙÝ³µ³é»ñ. Ñ³Õáñ¹³Ïó³Ï³Ý Çñ³½»ÏáõÃÛáõÝ, é³½Ù³í³ñ³Ï³Ý Çñ³½»-

ÏáõÃÛáõÝ, ÷áËÑ³ïáõóÙ³Ý é³½Ù³í³ñáõÃÛáõÝ, é³½Ù³í³ñ³-
Ï³Ý ·áñÍÇùÝ»ñ ¨ ÑÝ³ñùÝ»ñ, É»½í³Ï³Ý ¨ áã É»½í³Ï³Ý ÙÇçáó-
Ý»ñ, ßñç³ëáõÃÛáõÝ, áõëáõÙÝ³Ï³Ý ÝÛáõÃ 

JEL: Y8, Y9, Z1 
 

 
è³½Ù³í³ñ³Ï³Ý Çñ³½»ÏáõÃÛáõÝÁ (strategic competence) ù»ñ³Ï³Ý³-

Ï³Ý, Ñ³Ýñ³É»½í³µ³Ý³Ï³Ý, ËáëáõÛÃ³ÛÇÝ Çñ³½»ÏáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ñ»ï Ù»Ïï»Õ, 
Ñ³Õáñ¹³Ïó³Ï³Ý Çñ³½»ÏáõÃÛ³Ý ÑÇÙùÝ ¿1: 

Þ³ï Ñ³×³Ë Ù»Ýù` ûï³ñ É»½áõ ¹³ë³í³Ý¹áÕÝ»ñë, ³Ï³Ý³ï»ë »Ýù ÉÇ-
ÝáõÙ ³ÛÝ Çñ³íÇ×³ÏÇÝ, »ñµ, Ñ³ñó áõÕÕ»Éáí áõë³ÝáÕÇÝ, í»ñçÇÝÇó áã ÙÇ 

                                                 
1  î»′ë Canale М., Swain М., Theoretical Bases of Communicative Approaches to Second 

Language Teaching and Testing //Applied Linguistics, 1980 (1), ¿ç 1−47: 
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³ñÓ³·³Ýù ã»Ýù ëï³ÝáõÙ: ä³ï×³éÝ ³ÛÝ ã¿, áñ Ý³ ã·ÇïÇ å³ï³ëË³ÝÁ 
Ï³Ù Ù»ñ Ñ³ñóÁ ãÇ ÁÝÏ³É»É, ³ÛÉ ³ÛÝ, áñ ãÇ Ï³ñáÕ³ÝáõÙ Çñ Ùïù»ñÝ ³ñï³-
Ñ³Ûï»É ûï³ñ É»½íáí: ²Ûëï»Õ Ù»Ýù µ³ËíáõÙ »Ýù áõë³ÝáÕÝ»ñÇ` é³½Ù³í³-
ñ³Ï³Ý Çñ³½»ÏáõÃÛ³Ý å³Ï³ëÇ Ñ»ï Ï³åí³Í ËÝ¹ñÇÝ2: ²ÛëÇÝùÝ` »ñµ 
áõë³ÝáÕÁ, É»½í³Ï³Ý ³éáõÙáí, Ñ³ÛïÝíáõÙ ¿ ¹Åí³ñÇÝ Ï³óáõÃÛ³Ý Ù»ç, áãÇÝã 
ãÇ å³ï³ëË³ÝáõÙ: Ð³Ï³é³Ï ¹»åùáõÙ, »Ã» Ý³ ½ÇÝí³Í ÉÇÝ»ñ Ñ³Ù³å³-
ï³ëË³Ý é³½Ù³í³ñ³Ï³Ý ·áñÍÇùÝ»ñáí (strategic tools), ³å³ ³Û¹ Çñ³-
íÇ×³ÏÇó ¹áõñë ·³Éáõ »Éù»ñ ³Ýå³ÛÙ³Ý Ï·ïÝ»ñ: ÜáõÛÝÇëÏ ëïáõÛ· å³ï³ë-
Ë³ÝÁ ãÇÙ³Ý³Éáõ å³ñ³·³ÛáõÙ, û·ï³·áñÍ»Éáí é³½Ù³í³ñ³Ï³Ý Çñ³½»-
ÏáõÃÛ³Ý ÑÝ³ñùÝ»ñÁ, áõë³ÝáÕÁ ÏÏ³ñáÕ³Ý³ñ Ñ³ÕÃ³Ñ³ñ»É Çñ ³éç¨ Í³é³-
ó³Í ËÝ¹ÇñÝ»ñÁ: §´³½ÙÇóë Ñ³ÛïÝí»Éáí ÝÙ³Ý Çñ³íÇ×³ÏÝ»ñáõÙ` áõë³ÝáÕÁ 
ÏáñóÝáõÙ ¿ É»½íÇ ÝÏ³ïÙ³Ùµ Ñ»ï³ùñùñáõÃÛáõÝÁ, ¹³éÝáõÙ ³å³ß³Ñ³-
¹ñ¹í³Í ¨ Ñáõë³Ñ³ïí³Í¦,− ÝßáõÙ ¿ ú·»ÛÝÁ3: 

è³½Ù³í³ñ³Ï³Ý Çñ³½»ÏáõÃÛáõÝ ³ë»Éáí Ñ³ëÏ³ÝáõÙ »Ýù áõë³ÝáÕÝ»ñÇ` 
áõÝÏÝ¹ñÇÝ ï»Õ»ÏáõÃÛáõÝÝ»ñ Ñ³Õáñ¹»Éáõ ¨ Ýñ³ÝÇó ëï³ó³Í ï»Õ»Ï³ïíáõ-
ÃÛáõÝÁ ×Çßï Ù»ÏÝ³µ³Ý»Éáõ, ÇÝãå»ë Ý³¨ Ñ³Õáñ¹³ÏóáõÃÛ³Ý ÁÝÃ³óùáõÙ Í³-
·³Í ËÝ¹ÇñÝ»ñÁ ÉáõÍ»Éáõ Ï³ñáÕáõÃÛáõÝÁ4: Ø³ëÝ³·Çï³Ï³Ý ·ñ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý 
Ù»ç Ï³ñ»ÉÇ ¿ Ñ³Ý¹Çå»É §Ñ³Õáñ¹³Ïó³Ï³Ý é³½Ù³í³ñáõÃÛáõÝ¦ (commu-
nicative strategy), §é³½Ù³í³ñ³Ï³Ý Çñ³½»ÏáõÃÛáõÝ¦ (strategic competence), 
ÇÝãå»ë Ý³¨ §÷áËÑ³ïáõóÙ³Ý é³½Ù³í³ñáõÃÛáõÝ¦ (compensatory strategy) 
Ñ³ëÏ³óáõÃÛáõÝÝ»ñÇ, áñáÝù Ï³ñáÕ »Ý ½áõ·³Ñ»é³µ³ñ ·áñÍ³Íí»É: øáÑ»ÝÁ 
§÷áËÑ³ïáõóÙ³Ý é³½Ù³í³ñáõÃÛáõÝÝ¦ ³í»ÉÇ É³ÛÝ ¨ ÁÝ¹·ñÏáõÝ »½ñáõÛÃ ¿ 
Ñ³Ù³ñáõÙ` Ñ³í»É»Éáí, áñ ¹³ §·áñÍ³ÍíáõÙ ¿ É»½í³Ï³Ý áÉáñïáõÙ áñ¨¿ µ³ó 
÷áËÑ³ïáõó»Éáõ (Éñ³óÝ»Éáõ) Ï³Ù Ù»ÕÙ»Éáõ Ñ³Ù³ñ¦5: Ü³ Ý³¨ ³Ý¹ñ³¹³é-
ÝáõÙ ¿ ´³ùÙ³ÝÇ §÷áËÑ³ïáõóÙ³Ý é³½Ù³í³ñáõÃÛ³Ý¦ ï»ë³Ï³Ý Ùá¹»ÉÇÝ, 
áñÁ Ý»ñ³éáõÙ ¿ ·Ý³Ñ³ïÙ³Ý (assessment), åÉ³Ý³íáñÙ³Ý (planning) ¨ 
Çñ³·áñÍÙ³Ý (execution) ÷áõÉ»ñÁ: ¶Ý³Ñ³ïÙ³Ý ÷áõÉÁ ÑÝ³ñ³íáñáõÃÛáõÝ ¿ 
ï³ÉÇë ½ñáõó³ÏÇóÝ»ñÇÝ ë³ÑÙ³Ý»Éáõ Ñ³Õáñ¹³Ïó³Ï³Ý Ýå³ï³ÏÝ»ñ, åÉ³-
Ý³íáñÙ³Ý ÷áõÉÁ` ³éµ»ñ»Éáõ É»½í³µ³Ý³Ï³Ý Çñ³½»ÏáõÃÛ³Ý ³ÝÑñ³Å»ßï 
ÙÇ³íáñÝ»ñÁ, Ý³Ë³ï»ë»Éáõ ¹ñ³Ýó ·áñÍ³ÍáõÙÁ, ¨, í»ñç³å»ë, Çñ³·áñÍ-
Ù³Ý ÷áõÉÁ` Ç Ï³ï³ñ ³Í»Éáõ åÉ³Ý³íáñí³ÍÁ: ü³Û»ñãÁ ¨ Î³ëå»ñÁ, ³Ý¹-
ñ³¹³éÝ³Éáí í»ñáÑÇßÛ³É ÷áõÉ»ñÇÝ, É»½í³Ï³Ý ËÝ¹ÇñÝ»ñÇ Í³·áõÙÁ Ï³åáõÙ 
»Ý í»ñçÇÝ »ñÏáõ ÷áõÉ»ñÇ Ñ»ï ¨ ³é³ç³ñÏáõÙ ¹ñ³Ýó ÉáõÍÙ³Ý Ñ»ï¨Û³É ï³ñ-
µ»ñ³ÏÝ»ñÁ. ëáíáñáÕÝ»ñÁ Ï³Ù Ñ³í³ï³ñÇÙ »Ý ÙÝáõÙ Çñ»Ýó ³éç¨ ¹ñí³Í 
Ñ³Õáñ¹³Ïó³Ï³Ý Ýå³ï³ÏÝ»ñÇÝ ¨ ÷áñÓáõÙ »Ý É»½í³Ï³Ý ³ÛÉ Ï³éáõÛóÝ»ñÇ 
ÙÇçáóáí ·ïÝ»É ¹ñ³Ýó Ñ³ëÝ»Éáõ ³ÛÉÁÝïñ³Ýù³ÛÇÝ áõÕÇÝ»ñÁ, Ï³Ù ÷áñÓáõÙ 
»Ý í»ñ³Ý³Û»É Çñ»Ýó Ýå³ï³ÏÝ»ñÁ` Ñû·áõï ³í»ÉÇ å³ñ½ É»½í³Ï³Ý Ï³-
éáõÛóÝ»ñ å³Ñ³ÝçáÕ ÙÇçáóÝ»ñÇ6:  

                                                 
2  î»′ë Ogane M., Teaching Communication Strategies, 1998. Available at http://files.eric.ed. 

gov/fulltext/ED419384.pdf. 
3  ÜáõÛÝ ï»ÕáõÙ, ¿ç 1: 
4  î»′ë Tarone E., Teaching Strategic Competence in the Foreign Language Classroom, 1983. 

Available at http://files.eric.ed.gov/fulltext/ED278234.pdf. 
5  Cohen A., Second Language Learning and Use Strategies: Clarifying the Issues, 1996. Available 

at http://carla.umn.edu/strategies/resources/SPIclarify.pdf. 
6  î»′ë Faerch C., Kasper G., Plans and Strategies in Foreign Language Communication // 

Strategies in Interlanguage Communication / Ed. by Faerch C. and Kasper G. London: Longman, 
1983, ¿ç 210−238: 



 

ÎðÂ²Î²Ü Ð²Ø²Î²ð¶ 

 

151

ºÃ» Ý³ËÏÇÝáõÙ ûï³ñ É»½íÇ ¹³ë³í³Ý¹áõÙÝ Çñ³Ï³Ý³óíáõÙ ¿ñ` 
ÑÇÙÝí»Éáí ëáëÏ ù»ñ³Ï³Ý³Ï³Ý Çñ³½»ÏáõÃÛ³Ý íñ³, ³å³ ³ÛÅÙ ³í»ÉÇ ß³ï 
Ï³ñ¨áñíáõÙ »Ý Ñ³Ýñ³É»½í³µ³Ý³Ï³Ý ¨ é³½Ù³í³ñ³Ï³Ý Çñ³½»ÏáõÃÛáõÝ-
Ý»ñÁ` Ýå³ï³Ï áõÝ»Ý³Éáí ëáíáñáÕÇÝ ³å³Ñáí»Éáõ ³ÛÝåÇëÇ ·áñÍÇùÝ»ñáí, 
áñáÝó ßÝáñÑÇí í»ñçÇÝë Ï³ñáÕ³Ý³ Ñ³Õáñ¹»É ³ÝÑñ³Å»ßï ï»Õ»ÏáõÃÛáõÝ-
Ý»ñ ¨ ïÇñ³å»ïÇ áñáß³ÏÇ Çñ³¹ñáõÃÛáõÝÝ»ñáõÙ û·ï³·áñÍíáÕ ³ÛÝåÇëÇ 
É»½í³Ï³Ý Ï³éáõÛóÝ»ñÇ, ÇÝãåÇëÇù »Ý Ý»ñáÕáõÃÛáõÝ ËÝ¹ñ»ÉÁ, Ññ³Ù³ÝÝ»ñ 
³ñÓ³Ï»ÉÁ ¨ ³ÛÉÝ7: 

Àëï ÂñáÝÇ` é³½Ù³í³ñ³Ï³Ý Çñ³½»ÏáõÃÛ³Ý »ñÏáõ ÑÇÙÝ³Ï³Ý Ñ³Û»-
ó³Ï³ñ·»ñÁ, áñáÝó å»ïù ¿ ³Ý¹ñ³¹³éÝ³É ûï³ñ É»½íÇ ¹³ëÇÝ, Ñ»ï¨Û³ÉÝ 
»Ý. 

1. ûï³ñ É»½áõ ëáíáñáÕÇ` áõÝÏÝ¹ñÇÝ ï»Õ»ÏáõÃÛáõÝÝ»ñÁ å³ïß³× Ï»ñ-
åáí Ñ³Õáñ¹»Éáõ ÑÙïáõÃÛáõÝ, 

2. ëáíáñáÕÇ` Ñ³Õáñ¹³Ïó³Ï³Ý é³½Ù³í³ñáõÃÛáõÝÝ»ñ ÏÇñ³é»Éáõ Ï³-
ñáÕáõÃÛáõÝÁ, »ñµ ËÝ¹ÇñÝ»ñ »Ý Í³·áõÙ ï»Õ»Ï³ïíáõÃÛáõÝ Ñ³Õáñ¹»-
Éáõ ÁÝÃ³óùáõÙ:  

Ü³ Ý³¨ ùÝÝáõÃÛ³Ý ¿ ³éÝáõÙ Ñ»ï¨Û³É é³½Ù³í³ñ³Ï³Ý ÑÝ³ñùÝ»ñÁ, áñ 
ëáíáñáÕÝ»ñÁ ÏÇñ³éáõÙ »Ý Ñ³Õáñ¹³ÏóáõÃÛ³Ý ÁÝÃ³óùáõÙ Í³·³Í ËÝ¹Çñ-
Ý»ñÁ Ñ³ÕÃ³Ñ³ñ»Éáõ Ñ³Ù³ñ. 

1. Ëáõë³÷áõÙ (avoidance), »ñµ ëáíáñáÕÁ ÷áñÓáõÙ ¿ ÁÝ¹Ñ³Ýñ³å»ë 
ãËáë»É ³ÛÝ »ñ¨áõÛÃÝ»ñÇ Ù³ëÇÝ, áñáÝù áñáß³ÏÇ É»½íáí ³ñï³Ñ³Û-
ï»Éáõ å³ñ³·³ÛáõÙ áõÝÇ É»½í³Ï³Ý ËÝ¹ÇñÝ»ñ, 

2. ßñç³ëáõÃÛáõÝ (paraphrasing), »ñµ ëáíáñáÕÁ ÷áñÓáõÙ ¿ ïíÛ³É »ñ¨áõÛ-
ÃÇ Ù³ëÇÝ Ëáë»É` ÏÇñ³é»Éáí å³ñ½áõÝ³Ï µ³é³å³ß³ñ ¨ É»½í³Ï³Ý 
Ï³éáõÛóÝ»ñ, ÇÝãå»ë Ý³¨ ÝÏ³ñ³·ñáõÙ ¿ ¹³` Ýß»Éáí ã³÷Á, Ó¨Á, 
·áõÛÝÁ, Ï³éáõóí³ÍùÁ, ·áñÍ³éáõÛÃÁ, ÝÙ³ÝáõÃÛáõÝÁ, »ÝÃ³ÝßáõÃÛáõÝÁ 
(hyponymy), »ñµ µ³éÇÙ³ëïÝ ÁÝ¹·ñÏíáõÙ ¿ ³í»ÉÇ ÁÝ¹Ñ³Ýáõñ µ³é-
ÇÙ³ëïÇ Ù»ç, ûñÇÝ³Ï` parent/father,  

3. ÷áË³éáõÃÛáõÝ (borrowing), áñÇ ¹»åùáõÙ ëáíáñáÕÁ Ï³Ù Ï³ï³ñáõÙ ¿ 
µ³é³óÇ Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÛáõÝ Ù³Ûñ»ÝÇ É»½íÇó, Ï³Ù ¿É ûï³ñ É»½íÇ Çñ 
ãÇÙ³ó³Í µ³éÇ ÷áË³ñ»Ý ÏÇñ³éáõÙ ¿ ³Û¹ µ³éÁ Ù³Ûñ»ÝÇ É»½íáí, 

4. ¹ÇÙáõÙ` û·ÝáõÃÛáõÝ ëï³Ý³Éáõ Ýå³ï³Ïáí (appeal for assistance), 
»ñµ ëáíáñáÕÁ ½ñáõó³ÏóÇó Ñ³ñóÝáõÙ ¿ ³Ûë Ï³Ù ³ÛÝ »ñ¨áõÛÃÝ ³ñ-
ï³Ñ³ÛïáÕ µ³éÁ Ï³Ù »½ñáõÛÃÁ, 

5. ³ÝÍ³ÝáÃ µ³éÁ ß³ñÅáõÙÝ»ñÇ ÙÇçáóáí ³ñï³Ñ³Ûï»ÉÁ /mime/, áñÇ 
Å³Ù³Ý³Ï É»½í³Ï³Ý ÙÇ³íáñÇ (lexical item) ÷áË³ñ»Ý ÏÇñ³éíáõÙ ¿ 
áã Ëáëù³ÛÇÝ Ù³ñï³í³ñáõÃÛáõÝ (non-verbal tactics): 

ì»ñÁ Ýßí³Í é³½Ù³í³ñ³Ï³Ý ÑÝ³ñùÝ»ñÁ Ï³ñáÕ »Ý áñáß ã³÷áí 
Ù»ÕÙ»É ï»Õ»Ï³ïíáõÃÛáõÝ ÷áË³Ýó»Éáõ ÁÝÃ³óùáõÙ ³é³ç³ó³Í ¹Åí³ñáõ-
ÃÛáõÝÝ»ñÁ: Üí³½³·áõÛÝ Ï³Ù ë³ÑÙ³Ý³÷³Ï µ³é³å³ß³ñÇ å³ÛÙ³ÝÝ»ñáõÙ 
ÃÇñ³Ë³ÛÇÝ É»½íáí Ñ³Õáñ¹³Ïóí»ÉÇë áõë³ÝáÕÝ»ñÁ µ³ËíáõÙ »Ý ÙÇ ß³ñù 
³ÝËáõë³÷»ÉÇ É»½í³Ï³Ý ¹Åí³ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ, ³ÛëÇÝùÝ` ½·³óíáõÙ ¿ Çñ»Ýó 
Ùïù»ñÝ áõÝÏÝ¹ñÇÝ Ñ³ëóÝ»Éáõ Ñ³Ù³ñ ³ÝÑñ³Å»ßï É»½í³Ï³Ý ÙÇ³íáñÝ»ñÇ 
Ï³Ù Ï³éáõÛóÝ»ñÇ å³Ï³ëÁ: Ð³Õáñ¹³Ïó³Ï³Ý Ó³ËáÕáõÙÝ»ñÇó (communi-
cative breakdowns) Ëáõë³÷»Éáõ Ñ³Ù³ñ Ñ³ñÏ ¿ ¹ÇÙ»É Ñ³Õáñ¹³Ïó³Ï³Ý 

                                                 
7  î»′ë Tarone E., Teaching Strategic Competence in the Foreign Language Classroom, 1983. 

Available at http://files.eric.ed.gov/fulltext/ED278234.pdf. 
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é³½Ù³í³ñáõÃÛ³Ý ³Ûë Ï³Ù ³ÛÝ ï³ññÇ û·ÝáõÃÛ³ÝÁ: È»½í³Ï³Ý ³ÝÑñ³Å»ßï 
ÙÇ³íáñÝ»ñÇ µ³ó³Ï³ÛáõÃÛ³Ý å³ÛÙ³ÝÝ»ñáõÙ Ñ³Õáñ¹³ÏóáõÃÛáõÝÝ ÁÝ¹Ñ³-
ïáÕ å³ï×³éÝ»ñÁ ßñç³Ýó»Éáõ Ýå³ï³Ïáí ëáíáñáÕÝ»ñÁ, áíù»ñ Í³ÝáÃ ã»Ý 
Ñ³Õáñ¹³Ïó³Ï³Ý é³½Ù³í³ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇÝ, É»½í³Ï³Ý ¹Åí³ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ 
Ñ³Ý¹Çå»ÉÇë ³é³çÇÝ Ñ»ñÃÇÝ ÷áñÓáõÙ »Ý Ëáõë³÷»É Çñ»Ýó Ùïù»ñÝ ³ñï³-
Ñ³Ûï»Éáõó, ÇëÏ Ëáõë³÷áõÙÝ, ÇÝãå»ë Ñ³ÛïÝÇ ¿, Ñ³Ý·»óÝáõÙ ¿ Ñ³Õáñ-
¹³ÏóáõÃÛ³Ý Ó³ËáÕÙ³Ý, áñÝ ³ÝÁÝ¹áõÝ»ÉÇ ¿ ûï³ñ É»½íÇ ¹³ë³í³Ý¹Ù³Ý 
Ñ³Õáñ¹³Ïó³Ï³Ý Ùáï»óÙ³Ý ßñç³Ý³ÏÝ»ñáõÙ8: ü³Û»ñãÁ ¨ Î³ëå»ñÁ Ñ³Õáñ-
¹³Ïó³Ï³Ý é³½Ù³í³ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ »ñÏáõ Ñëï³Ï ï³ñ³µ³Å³ÝáõÙ »Ý ³é³-
ç³ñÏáõÙ` Ýí³½»óÙ³Ý Ï³Ù Ëáõë³÷Ù³Ý (reduction/avoidance) ¨ Ó»éùµ»ñÙ³Ý 
(achievement): øáñ¹»ñÝ ³é³ç³ñÏáõÙ ¿ Ù»Ï ³ÛÉ Ñ»ï³ùñùÇñ ¹³ë³Ï³ñ·áõÙ` 
Ëáõë³÷Ù³Ý é³½Ù³í³ñáõÃÛ³Ý Ñ³Ù³ñ ·áñÍ³Í»Éáí éÇëÏÇó Ëáõë³÷áõÙ 
(risk-avoidance), ÇëÏ Ó»éùµ»ñÙ³Ý Ñ³Ù³ñ` éÇëÏÇ ¹ÇÙ»Éáõ (risk-taking) »½-
ñáõÛÃÝ»ñÁ9: Ò»éùµ»ñÙ³Ý é³½Ù³í³ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ÙÇçáóáí ëáíáñáÕÝ»ñÁ 
÷áñÓáõÙ »Ý Ñ³ñëï³óÝ»É Çñ»Ýó É»½í³Ï³Ý å³ß³ñÝ»ñÁ` Ñ³ëÝ»Éáí Ñ³Õáñ-
¹³Ïó³Ï³Ý ³í»ÉÇ Ù»Í Ýå³ï³ÏÝ»ñÇ: ²Ûë ³éáõÙáí, ³ñÅ»ù³íáñ Ï³ñ»ÉÇ ¿ 
Ñ³Ù³ñ»É ßñç³ëáõÃÛ³Ý (paraphrase) ÏÇñ³éáõÙÁ, áñÇ ßÝáñÑÇí Ñ³çáÕáõÃÛ³Ùµ 
Ï³ñ»ÉÇ ¿ Ñ³ëÝ»É É»½íÇ Ñ³Õáñ¹³Ïó³Ï³Ý Ýå³ï³ÏÝ»ñÇ Çñ³·áñÍÙ³ÝÁ: 

²Ý¹ñ³¹³éÝ³Éáí ßñç³ëáõÃÛ³ÝÁ` ÂñáÝÁ ÝßáõÙ ¿ ¹ñ³ »ñ»ù µ³Õ³¹-
ñÇãÝ»ñÁ. 1. ïíÛ³É »ñ¨áõÛÃÇ Ùáï³íáñ Ý»ñÏ³Û³óáõÙ (approximation), 2. µ³-
é³ëï»ÕÍáõÙ (word coinage), 3. µ³éÇ µ³ó³ïñáõÃÛáõÝ Ï³Ù ë³ÑÙ³ÝáõÙ 
(circumlocution)10: ²ñÅ» Ï³Ý· ³éÝ»É ßñç³ëáõÃÛ³Ý Ñ³ïÏ³å»ë »ññáñ¹ µ³-
Õ³¹ñÇãÇ` áñå»ë Ñ³Õáñ¹³Ïó³Ï³Ý ¨ É»½í³Ï³Ý ÑÙïáõÃÛáõÝÝ»ñ ½³ñ·³óÝáÕ 
³ñ¹ÛáõÝ³í»ï ÙÇçáóÇ íñ³: ¸³ Ñ³Ù³ñíáõÙ ¿ µ³é³÷áË³Ï»ñåÙ³Ý ÙÇçáó, 
áñÇ ¹»åùáõÙ µ³éÁ Ï³Ù ³ñï³Ñ³ÛïáõÃÛáõÝÁ ÷áË³ñÇÝíáõÙ »Ý ÝáõÛÝÇÙ³ëï 
ÁÝ¹³ñÓ³Ï ÝÏ³ñ³·ñáõÃÛ³Ùµ: ²Ûëå»ë, ûñÇÝ³Ï` export – the act of sending 
goods from one country to another : 

Î³Ëí³Í ëáíáñáÕÝ»ñÇ É»½í³Ï³Ý Ù³Ï³ñ¹³ÏÇó` ÙÇ¨ÝáõÛÝ µ³éÇ Ñ³Ù³ñ 
Ï³ñáÕ »Ýù áõÝ»Ý³É ÙÇ ß³ñù ÝÏ³ñ³·ñáõÃÛáõÝÝ»ñ Ï³Ù µ³ó³ïñáõÃÛáõÝÝ»ñ: 
úñÇÝ³Ï` export – 1. the the act of sending goods from one country to another, 
2. the act of selling commodities in foreign countries, 3. the act of transferring 
goods to be sold abroad: 

²Ý¹ñ³¹³éÝ³Éáí ëáíáñáÕÝ»ñÇ É»½í³Ï³Ý ÑÙïáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ¨ Ñ³Õáñ-
¹³Ïó³Ï³Ý é³½Ù³í³ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ÏÇñ³éÙ³Ý Ï³åÇÝ` Ñ³ñÏ ¿ Ýß»É, áñ 
É»½íÇ ÇÙ³óáõÃÛ³Ý Ù³Ï³ñ¹³ÏÁ Ù»Í Ýß³Ý³ÏáõÃÛáõÝ áõÝÇ é³½Ù³í³ñ³Ï³Ý 
·áñÍÇùÝ»ñÇ û·ï³·áñÍÙ³Ý å³ñ³·³ÛáõÙ: ²Ûë Ù³ëÇÝ »Ý íÏ³ÛáõÙ ÂñáÝÇ, 
øáñ¹»ñÇ, Ð³Û¹Ç ³ßË³ïáõÃÛáõÝÝ»ñÁ: àõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ óáõÛó »Ý ï³-
ÉÇë, áñ É»½í³Ï³Ý ó³Íñ Ù³Ï³ñ¹³Ï áõÝ»óáÕ áõë³ÝáÕÝ»ñÝ ³í»ÉÇ Ñ³×³-
Ë³ÏÇ »Ý ¹ÇÙáõÙ é³½Ù³í³ñ³Ï³Ý ÑÝ³ñùÝ»ñÇ û·ÝáõÃÛ³ÝÁ, ù³Ý É»½í³Ï³Ý 
µ³ñÓñ Ù³Ï³ñ¹³Ï áõÝ»óáÕÝ»ñÁ: ²ÛëÇÝùÝ` Ñ³Õáñ¹³Ïó³Ï³Ý é³½Ù³í³-
ñáõÃÛ³Ý ÏÇñ³éáõÙÁ ¨ É»½íÇ É³í ÇÙ³óáõÃÛáõÝÁ Ñ³Ï³¹³ñÓ Ñ³Ù»Ù³ï³Ï³Ý 

                                                 
8 î»′ë Paribakht T., The Relationship between the Use of Communication Strategies and Aspects of 

Target language proficiency: A Study of Persian ESL Students. Ph.D. Thesis, University of 
Toronto, 1982: 

9  î»′ë Corder S., Strategies of Communication. In Faerch, C. & Kasper, G. (Eds.), Strategies in 
Interlanguage Communication. London: Longman, 1983, ¿ç 7−12: 

10 î»′ë Tarone E., Teaching Strategic Competence in the Foreign Language Classroom, 1983. 
Available at http://files.eric.ed.gov/fulltext/ED278234.pdf 
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»Ý. áñù³Ý µ³ñÓñ ¿ í»ñçÇÝÇë Ù³Ï³ñ¹³ÏÁ, ³ÛÝù³Ý ùÇã »Ý ÏÇñ³éíáõÙ é³½-
Ù³í³ñ³Ï³Ý ·áñÍÇùÝ»ñ, ¨ Ñ³Ï³é³ÏÁ: ´³Ûó, ÙÛáõë ÏáÕÙÇó` Ñ»ï³ùñùñ³-
Ï³Ý ¿ ³ÛÝ ÷³ëïÁ, áñ É»½í³Ï³Ý ó³Íñ Ù³Ï³ñ¹³Ï áõÝ»óáÕÝ»ñÝ ³í»ÉÇ 
Ñ³×³Ë³ÏÇ »Ý ¹ÇÙáõÙ Ù³Ûñ»ÝÇ É»½íÇó ÷áË³éáõÃÛáõÝÝ»ñÇÝ, ÇëÏ É»½í³Ï³Ý 
µ³ñÓñ ·Çï»ÉÇùÝ»ñ áõÝ»óáÕÝ»ñÝ ³ßË³ïáõÙ »Ý ·áñÍ³Í»É ÃÇñ³Ë³ÛÇÝ É»½íÇ 
íñ³ ÑÇÙÝí³Í é³½Ù³í³ñáõÃÛáõÝÝ»ñ, ÇÝãå»ë ûñÇÝ³Ï` ßñç³ëáõÃÛáõÝ, µ³éÇ 
µ³ó³ïñáõÃÛáõÝ Ï³Ù ë³ÑÙ³ÝáõÙ, ÇÝãÝ ³í»ÉÇ ¿ Ñ»ßï³óÝáõÙ Ñ³Õáñ¹³Ï-
ó³Ï³Ý Ýå³ï³ÏÝ»ñÇ Çñ³Ï³Ý³óáõÙÁ: 

ØÇ¨ÝáõÛÝ Ñ³Õáñ¹³Ïó³Ï³Ý ³é³ç³¹ñ³ÝùÁ Ï³ï³ñ»ÉÇë É»½í³Ï³Ý 
ó³Íñ Ù³Ï³ñ¹³Ï áõÝ»óáÕ áõë³ÝáÕÝ»ñÁ, áõÝ»Ý³Éáí ÃÇñ³Ë³ÛÇÝ É»½íÇ µ³-
é³å³ß³ñÇ å³Ï³ë, ³í»ÉÇ Ñ³×³Ë »Ý µ³ËíáõÙ É»½í³Ï³Ý ËÝ¹ÇñÝ»ñÇ, 
ÇÝãÝ ¿É Ñ³Ý·»óÝáõÙ ¿ Ñ³Õáñ¹³Ïó³Ï³Ý é³½Ù³í³ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ³í»ÉÇ Ñ³-
×³Ë³ÏÇ ÏÇñ³éÙ³ÝÁ11:  

Ð³Õáñ¹³Ïó³Ï³Ý é³½Ù³í³ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ¹³ë³í³Ý¹áõÙÁ ³é³ç ¿ 
µ»ñ»É ÙÇ ß³ñù Çñ³ñ³Ù»ñÅ Ï³ñÍÇùÝ»ñ: àÙ³Ýù Ñ³Ù³ñáõÙ »Ý, áñ Ù³Ûñ»ÝÇ 
É»½áõ áõëáõÙÝ³ëÇñ»ÉÇë ëáíáñáÕÝ»ñÁ ½³ñ·³óÝáõÙ »Ý Çñ»Ýó é³½Ù³í³ñ³-
Ï³Ý áõÝ³ÏáõÃÛáõÝÝ»ñÁ ¨ Ï³ñáÕ »Ý ¹ñ³Ýù ÏÇñ³é»É Ý³¨ ÃÇñ³Ë³ÛÇÝ É»½íáí 
Ñ³Õáñ¹³Ïóí»ÉÇë: ø»É»ñÙ³ÝÁ, ûñÇÝ³Ï, ¹»Ù ¿ ûï³ñ É»½íÇ ¹³ëÁÝÃ³óáõÙ 
é³½Ù³í³ñ³Ï³Ý ·áñÍÇùÝ»ñÇ áõëáõóÙ³Ý ³ÝÑñ³Å»ßïáõÃÛ³ÝÁ. §...Éë³ñ³-
ÝáõÙ ÷áËÑ³ïáõóÙ³Ý é³½Ù³í³ñáõÃÛáõÝ ¹³ë³í³Ý¹»Éáõ Ñ³Ù³ñ ãÏ³ áñ¨¿ 
³ñ¹³ñ³óáõóÇã Ñ³Ý·³Ù³Ýù: êáíáñ»óñ»ù É»½áõ ¨ ÃáõÛÉ ïí»ù, áñ é³½Ù³í³-
ñáõÃÛáõÝÝ»ñÝ Çñ»Ýó Ù³ëÇÝ Ñá· ï³Ý»Ý¦12:  

ê³Ï³ÛÝ Ù»Ãá¹³µ³ÝÝ»ñÇ ÙÇ ëïí³ñ µ³Ý³Ï ¿É ß»ßïáõÙ ¿ ûï³ñ É»½íÇ 
áõëáõÙÝ³Ï³Ý Íñ³·ñ»ñáõÙ ÷áËÑ³ïáõóÙ³Ý é³½Ù³í³ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ý»ñ³é-
Ù³Ý Ï³ñ¨áñáõÃÛáõÝÁ` ü³Û»ñã, Î³ëå»ñ, ÂñáÝ, ¸ÛáéÝÛ»:  

ì»ñçÇÝ ï³ñÇÝ»ñÇÝ Ñ³Õáñ¹³Ïó³Ï³Ý é³½Ù³í³ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ í»ñ³-
µ»ñÛ³É µ³½Ù³ÃÇí ³ßË³ïáõÃÛáõÝÝ»ñ »Ý ·ñí»É, áñï»Õ Ù³Ýñ³ÏñÏÇï ³Ý¹-
ñ³¹³ñÓ ¿ Ï³ï³ñí»É ¹ñ³Ýù ûï³ñ É»½íÇ áõëáõÙÝ³Ï³Ý Íñ³·ñ»ñáõÙ Ý»ñ-
³é»Éáõ ¨ ûï³ñ É»½íÇ ¹³ëÁÝÃ³óáõÙ áõëáõÙÝ³ëÇñ»Éáõ ³ÝÑñ³Å»ßïáõÃÛ³ÝÁ: 
øáÑ»ÝÁ ÝßáõÙ ¿, áñ »Ã» ³Û¹ é³½Ù³í³ñáõÃÛáõÝÝ»ñÝ áõëáõó³Ýí»Ý ûï³ñ É»½-
íÇ ¹³ë³Å³ÙÇÝ, ³å³ Ïû·Ý»Ý áõë³ÝáÕÝ»ñÇÝ` ³í»ÉÇ Ñ»ßïáõÃÛ³Ùµ ³ñï³-
Ñ³Ûï»Éáõ Çñ»Ýó Ùïù»ñÁ ÃÇñ³Ë³ÛÇÝ É»½íáí13:  

Þ»ßï»Éáí ¹ñ³Ýó áõëáõóÙ³Ý Ï³ñ¨áñáõÃÛáõÝÁ` Ý»ñÏ³Û³óíáõÙ »Ý ÙÇ ß³ñù 
³é³ç³¹ñ³ÝùÝ»ñ, áñáÝù Ýå³ï³Ï áõÝ»Ý Ù»ÕÙ»Éáõ Ñ³Õáñ¹³ÏóáõÃÛ³Ý ÁÝ-
Ã³óùáõÙ Í³·³Í µ³ñ¹áõÃÛáõÝÝ»ñÁ, û·Ý»Éáõ, áñå»ë½Ç Ñ³Õáñ¹³ÏóáõÃÛáõÝÁ 
ÑÝ³ñ³íáñÇÝë Ñ³ñÃ ¨ ë³ÑáõÝ ÁÝÃ³Ý³, Ýí³½³·áõÛÝÇ Ñ³ëóí»Ý ÁÝ¹Ñ³ïáõÙ-
Ý»ñÁ:  

úï³ñ É»½íÇ ³ÝÍ³ÝáÃ µ³é»ñÁ ¹ñ³Ýó µ³ó³ïñáõÃÛáõÝÝ»ñáí Ï³Ù ÝÏ³-
ñ³·ñáõÃÛáõÝÝ»ñáí ÷áË³ñÇÝ»Éáõ Ñ³Ù³ñ Ñ³ñÏ ¿ ëáíáñáÕÝ»ñÇÝ ïñ³Ù³¹ñ»É 
ÁÝ¹Ñ³Ýáõñ Ñ³ëÏ³óáõÃÛáõÝÝ»ñ ÝÏ³ñ³·ñáÕ Ñ»ï¨Û³É ÑÇÙÝ³µ³é»ñÁ Ï³Ù ³ñ-

                                                 
11 î»′ë Paribakht T., Strategic Competence and Language Proficiency // Applied Linguistics. 6(2), 

1985, ¿ç 132−145: 
12 Kellerman E., Compensatory Strategies in Second Language Research: A Critique, a Revision, 

and some (non-) Implications for the Classroom // Foreign/Second Language Pedagogy 
Research: A Commemorative Volume for Claus Faerch, Clevedon, England: Multilingual Matters, 
1991, pp. 142−161. 

13 î»′ë Cohen A., Second Language Learning and Use Strategies: Clarifying the Issues, 1996. 
Available at http://carla.umn.edu/strategies/resources/SPIclarify.pdf 
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ï³Ñ³ÛïáõÃÛáõÝÝ»ñÁ. material, fabric, a kind of, object, stuff, something, metal, 
when, where, it is a place where, it is used for ¨ ³ÛÉÝ, áñáÝù ÑÝ³ñ³íáñ ¿ 
û·ï³·áñÍ»É ó³ÝÏ³ó³Í »ñ¨áõÛÃ µ³ó³ïñ»Éáõ Ï³Ù ÝÏ³ñ³·ñ»Éáõ Ñ³Ù³ñ: 
Üßí³Í µ³é»ñÝ áõ ³ñï³Ñ³ÛïáõÃÛáõÝÝ»ñÁ Ï³ñ»ÉÇ ¿ ¹³ë³Ï³ñ·»É Áëï ·áñ-
Í³éáõÛÃÝ»ñÇ` Ó¨, ÝÛáõÃ, ã³÷, ·áõÛÝ, ÏÇñ³éÙ³Ý áÉáñï/í³Ûñ: 

 
SHAPE long, flat, sharp, round, curved, regular, irregular, solid, straight 

MATERIAL AND 

OTHER FEATURES 

wood, plastic, cloth, metal, glass, paper 

It is made of…; It is similar to…; It is like a… 

SIZE AND COLOUR big, huge, small, tiny, medium, dark, light, bright 

TYPOLOGY It is a piece of clothing/furniture, equipment 

It is a kind/type of…; It is an object/device/tool that… 

USE You have to press the key/button; You insert sth inside and… 

FUNCTION It is used for…; You need this to…; It is very useful to…; You wear it… 

LOCATION It is normally found in banks/universities…; You can buy it in a…; It is 

typical of… 

 
Æñ»Ýó ³ÏïÇí µ³é³å³ß³ñÁ Ñ³Ù³Éñ»Éáí ÝÙ³Ý µ³é»ñáí áõ ³ñï³-

Ñ³ÛïáõÃÛáõÝÝ»ñáí` áõë³ÝáÕÝ»ñÁ Ñ»ßïáõÃÛ³Ùµ Ï³ñáÕ »Ý Ý»ñÏ³Û³óÝ»É ï³ñ-
µ»ñ µ³é»ñÇ µ³ó³ïñáõÃÛáõÝÝ»ñ ¨ ÝÏ³ñ³·ñáõÃÛáõÝÝ»ñ, ûñÇÝ³Ï` market – a 
place/system through which goods and services are exchanged; stock 
exchange – a place where shares of various companies are bought and sold; 
needs – something that a person must have to survive: 

Èë³ñ³ÝáõÙ Ñ³ñÙ³ñ ¿ Ý³¨ ÏÇñ³é»É ''What do you call...?'' Ï³Ù ''How do 
you say...?'' ³é³ç³¹ñ³ÝùÁ` Ýß»Éáí ³ÝÍ³ÝáÃ µ³éÁ Ù³Ûñ»ÝÇ É»½íáí Ï³Ù 
áõë³ÝáÕÝ»ñÇÝ ïñ³Ù³¹ñ»Éáí ¹ñ³Ýó å³ïÏ»ñÝ»ñÁ: Ì³ÝáÃ ÉÇÝ»Éáí é³½Ù³-
í³ñ³Ï³Ý Çñ³½»ÏáõÃÛ³Ý ÑÇÙÝ³Ï³Ý ï³ññ»ñÇÝ` áõë³ÝáÕÝ»ñÁ Ñ»ßïáõÃÛ³Ùµ 
ÏÏ³ñáÕ³Ý³Ý Çñ»Ýó ãÇÙ³ó³Í µ³é»ñÁ ÷áË³ñÇÝ»É ¹ñ³Ýó µ³ó³ïñáõÃÛáõÝ-
Ý»ñáí Ï³Ù ÝÏ³ñ³·ñáõÃÛáõÝÝ»ñáí: 

öáñÓÁ óáõÛó ¿ ï³ÉÇë, áñ »ñµ áõëáõÙÝ³Ï³Ý ÝÛáõÃÁ Ñ³ñáõëï ¿ Ñ³Õáñ-
¹³Ïó³Ï³Ý é³½Ù³í³ñáõÃÛ³Ý ½³ñ·³óÙ³ÝÝ áõÕÕí³Í ³é³ç³¹ñ³ÝùÝ»ñáí, 
ëáíáñáÕÝ»ñÁ, µ³Ëí»Éáí É»½í³Ï³Ý å³ß³ñÝ»ñÇ å³Ï³ëÇ ËÝ¹ñÇÝ, ÏÇñ³-
éáõÙ »Ý Çñ»Ýó ÇÙ³ó³Í é³½Ù³í³ñ³Ï³Ý ÑÝ³ñùÝ»ñÁ, ÇÝãÝ ¿É ³å³ÑáíáõÙ ¿ 
Ñ³Õáñ¹³ÏóáõÃÛ³Ý ³ÝÁÝ¹Ñ³ïáõÃÛáõÝÝ áõ ³ñ¹ÛáõÝ³í»ïáõÃÛáõÝÁ: ²Ûë ³Ù»ÝÁ 
Ýå³ëïáõÙ ¿ áã ÙÇ³ÛÝ ëáíáñáÕÝ»ñÇ é³½Ù³í³ñ³Ï³Ý ¨ Ñ³Õáñ¹³Ïó³Ï³Ý 
Çñ³½»ÏáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ó¨³íáñÙ³ÝÝ áõ ½³ñ·³óÙ³ÝÁ, ³ÛÉ Ý³¨ Ç Ñ³Ûï ¿ µ»ñáõÙ 
Ùï³Í»Éáõ, Ýå³ï³ÏÝ»ñ ³é³ç³¹ñ»Éáõ ¨ ¹ñ³Ýó Ñ³ëÝ»Éáõ áõÕÇÝ»ñ ·ïÝ»Éáõ, 
ë»÷³Ï³Ý ³ßË³ï³ÝùÁ ·Ý³Ñ³ï»Éáõ Ï³ñáÕáõÃÛáõÝÝ»ñÁ: 
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ЛИЛИТ КАЗАРЯН 
Преподаватель кафедры языков АГЭУ 

 
Важность обучения стратегической компетен-

ции на уроке иностранного языка.− Данная статья рас-
сматривает некоторые аспекты формирования стратегиче-
ской компетенции обучающихся, которая является важней-
шим компонентом коммуникативной компетенции. Качест-
венный процесс общения невозможен, если обучающийся 
не в состоянии преодолевать коммуникативные затрудне-
ния, компенсировать прерванный процесс общения. При 
дефиците лингвистических ресурсов используется компен-
саторная стратегия. Проблема овладения компенсатор-
ными стратегиями привлекала внимание многих исследо-
вателей. Статья также подчеркивает необходимость уде-
лять достаточное внимание эффективному обучению “ин-
струментам” стратегической компетенции в учебном про-
цессе, чтобы помочь студентам преодолеть лингвистиче-
ские затруднения. 

 
Ключевые слова: коммуникативная компетенция, стра-

тегическая компетенция, компенсаторная стратегия, процесс 
общения, эффективное обучение, учебный процесс.  
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Importance of Teaching Strategic Competence.− The 

present article is devoted to the importance of teaching strategic 
competence to the students of foreign languages. The primary 
goal of foreign language teaching is to develop students' 
communicative competence that enables them to communicate 
messages in a number of communicative situations. Strategic 
competence or communication strategies refer to the tools used 
by the students to cope with the communication problems as a 
result of the gap between their available linguistic resources 
and the message they intend to convey. The article emphasizes 
the necessity of teaching communication strategies in the 
classroom as an effective tool helping students to achieve their 
communicative goals when they lack appropriate linguistic 
resources. 

 

Key words: communicative competence, strategic competence, 
compensatory strategy, strategic tools, achievement and reduction 
strategies, paraphrasing, circumlocution, verbal and non-verbal 
resources, learning material. 
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